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PYCCKUUA I'NTAMYP
MJIN TTOBECTH O (HE)HACTOAILIEM JEH1
(RUSSIAN GLAMOUR
OR THE STORY ABOUT AN (UN)REAL DANDY)

AHACTACHA AE JIA ®OPTEJIb
(ANASTASIA DE LA FORTELLE)

Abstract

In the light of its historical background the author explores the meaning of the term
“dandy” in relation to “glamour” and fashion, mainly in contemporary Russian
culture. A special analysis is devoted to Sergei Minaev’s 2006 novel Dukhless.
Keywords: Libertinage; Dandyism; S. Minaev

Hama nens — paccMOTpeTh HEKOTOPBIE M3 TEX JIMTEPATYPHBIX KOHTEKCTOB,
IPUMEHUTENBHO K KOTOPHIM MCTIONIB3yETCS CETOHS TEPMUH OeHOu; TIOHST,
KaKMM CMBICIIOM TEPMHH 3TOT HANOJHSACTCS, U KaK 3TOT CMBICI CBS3bIBAcT
ero BIIOJIHE €CTECTBEHHO WM K€, HA00OpOT, UCKYCCTBEHHO C KOHTEKCTOM
yroTpebaeHus.

[IpocmatpurBasi COBpeMEHHBIE UCIIONB30BAHUS CJIOBA OeHOU, CTAHOBUT-
sl OHSATHO, — ¥ 3[IeCh MOXKHO TIepedpaznpoBats Bszemckoro ¢ ero 3Hame-
HUTBIM BBICKA3bIBAHUEM O POMAHTU3ME — 4YTO ACHAU3M 3TO TOT caMBIHi JOMO-
BOﬁ, 0 KOTOPOM BC€ CJIbIIIIAJIU, HO, KaK OH TOYHO BBIIVIAAUT, ONIMCATH HE MO-
’KeT HUKTO. [lapazokc 3TOT, KOHEUHO, MOXKET IT0Ka3aThCsl BIBOIHE MapaIioK-
CaJbHBIM, KOTJa pe4b MJET O JEeHAW3ME, HO B JEHCTBHTEIBHOCTH OTBEYAET

http://dx.doi.org/10.1016/j.ruslit.2014.11.007
0304-3479/© 2014 Published by Elsevier B.V.


http://www.elsevier.com/locate/ruslit
http://dx.doi.org/10.1016/j.ruslit.2014.11.007
http://dx.doi.org/10.1016/j.ruslit.2014.11.007
http://www.sciencedirect.com
http://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.1016/j.ruslit.2014.11.007&domain=pdf

240 Anacmacus oe s Qopmens

MapaJIoKCaTbHON CyTH camMoro ()eHOMeHa, KOTOPBIA 3asBisIeT 0 cede Kak o
HEKOM CBOJIC HEIPEJIOXKHBIX, HO OJHOBPEMEHHO IMOJBIKHBIX 3aKOHOB W UM-
MEepaTUBOB. OTH MOCIEAHHE IPUBS3aHBl K OOCTOATENBCTBAM, K KaUpocy
(cuacTimBas CIIy4aifHOCTh M OJJHOBPEMEHHO MOMEHT MeTaMop(]o3bl) U He 3a-
TIOJTHEHBI HUKAKUM TIPEJIOTIPEIeSICHHBIM 1 Y€TKO (PUKCHPOBAHHBIM COJEpKa-
HueM. Kak n3BecTHO, B cBOEH 3HaMEHHTON perutnke “Brvl 310 Ha3eiBaeTe (pa-
koM?” (“Do you call this thing a coat?”’) bpammens He 00OBACHSET, YTO TaKOE
(hpak ¥ KaKuM OH JIOJDKEH OBITh, OY/Ib TO C TOYKH 3pEHHS KOHIIENTA WA MO-
nemn.” O tom ke camoM mumer Bap6e x’Opeuibi — “On ne se fait pas
Brummell. On I’est, ou on ne ’est pas” (Barbey d’Aurevilly 1964: 1435).

[NapamokcanbHOCTD 3Ta, KOHEYHO, OTKPBIBACT HECMETHBIE BO3MOKHOC-
TH JUIA “OJACHIUPOBAHUS™ JIOOOW pealbHOCTH, KOTJa NMpPHUBHBKA JCHIN3MA
BUANTCS B JIF000H aHTUKOH()OPMHUCTCKOM MOJIENH, TN OBl B HEH HaJIM4YecT-
BOBaJI MPUBKYC 3cretm3ma, W korma Jlakan (Nceud pap’, cigare, allure de
dandy), HanpuMep, MOXKET BIPYr OKa3aThCs HA ONHOW MapagurMaTU4eCKOH
ocu ¢ xurncrepckumu Moleskin’amu, omorpadoM 1 JPKHHCAMU-CKHHHH.

l'oBopst 0 ceromusAIHEM YMOTPEOICHUM CIIOBA OeHOU, MBI XOTETH OBl
00paTUTHCA K TOH CHEU(PHUIESCKON YaCTH PYCCKOM COBPEMEHHOM CIIOBECHOC-
TH, KOTOPYIO MPUHSATO Ha3bIBaTh MAacCOBOW JIMTEPaTypod. DTa MOCIEIHS,
Kak OBUTIO HEOJHOKPATHO OTMEUEHO M JIUTEPATYPHBIMU KPUTHKAMH, H COITHO-
JIOTaMH, HalpsIMyIO CBSi3aHa C SBJICHUEM TOH “Oe3blneitHol uneonorun”, Ko-
TOpasi cTaja y»e CBOEero poja “HallMOHATBHOM MEUTON” (MJIM YK€ MacCOBBIM
IICUX030M), — @ HMEHHO, C sBIeHUeM enamypa. Ecnu Ha 3amaze riaamyp
SIBIISIETCS JIUIITH OJHUM W3 BaPHAHTOB 3PEIUIIHON POCKOIIH U IIIUTAPHOCTH,
To B Poccun, ¢ cepenuubl 90-bIX TOJI0B, OH OBJIaZIeBaeT (PYHKIIUSIMH TITaBHOU
“cuMBoIMYecKoi BaacTu” (cM. Muxaiiinosa 2008) Bo Bcex cepax KU3HH OT
ractpoHomuueckot (“Moat B Poccuu Gompmie vem ModT”, Kak TJIaCHT 3aro-
JIOBOK OJHOTO W3 WHTEPBHIO, MOCBSIIEHHBIX TIAMYypy), A0 TMOIUTHYECKON
(o6HaxenHsbIi IlyTHH, KOTOPBIN Temephb, Kak M3BECTHO, MOJB3YETCS €Il U
“ycmyramu’” OOTOKCA).

C TOUYKH 3peHUs] ITUMOIIOTUH, TEPMUH 21aMyp B ONPEACICHHBIA MO-
MEHT CBOETO “myTH”’, a UIMEHHO TJe-To HaumHas ¢ X VI Beka (IIoTIaHacKoe
glamor), ctanm 0003Ha4YaTh KOJIIOBCKOE “‘OY4apOBaHUE, OJECTSIIYIO POCKOIIL .
Amman Pamzait mucan B 1721 romy: “When devils, wizards or jugglers de-
ceive the sight, they are said to cast glamour o’er the eyes of the spectator”
(“Kornma npsiBOJBI, KOJNAYHBI M (DOKYCHHUKH OOMAaHBIBAIOT 3PEHUE, OHH, Kak
TOBOPSIT, HAOPACHIBAIOT IIEJICHY Ha ria3a 3putens’; Ramsay 1807: 153). B
9TOM jK€ 3HA4E€HHUH ero yrnorpedser mozxe Baasrep CxorT B moame The Lay
of the Last Minstrel (1805): “A moment then the volume spread / And one
short spell therein he read / It had much of glamour might...” (“Packpsiiach
KHHTa BOJIXBoBaHWU. / Ha mepBoM ke W3 3akiIWHaHMMA. / YPOIell MPHHSICT
9UTaTh...; Scott 1841: 20).
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